The Chinese/English Political Interpreting Corpus (CEPIC)

» Brand new: developed in 2019

» 16 corpora included (i.e. HK SAR Policy Addresses; HKPA)
» 6.5 million word tokens

» Data from 1997-2017

» Languages including Cantonese, Putonghua and English

» Transcripts of speeches by top political figures from Hongkong, Beijing,
Washington DC and London & translated/interpreted texts of the above

» Different prosodic and paralinguistic features included for the study of spoken
languages as well as interpreting

» Users can also download search results from the corpus for their own
teaching/research purposes.
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Annotation

» POS tagging with Stanford CoreNLP 3.9.2 (Manning et al. 2014)

» Speeches of CEPIC were manually revised or transcribed based on
audios/videos with the speeches and their interpreting.

» Apart from following a standardised process, the transcription of CEPIC aims to
represent the spoken text as close as it was delivered.

» Text and audio/video links were also included for those who may be interested in
the sources of the speeches.

An example of annotation:

Raw Annotated
So that is the big difference in our approach [er] So [that] that is the big difference [er] in
and the approach that | think might have our approach and the approach [er] that [er]
been debated about. (Press Conference of | think [er] might have been debated about.
US Budget Speech, 1997-02-06) (Press Conference of US Budget Speech,

1997-02-06)




Usage

» Keyword Search: A lexical associative function.

The Chinese/English —
EPIC Political Interpreting Corpus —

Keyword in Context ~ Sort by: Year | Location | Speaker Name ( 8 records found ) Show Searching Categories | Download Results

1. 2009 London Symons Elizabeth < y/PU OF/IN COUrSe/NN ,/PU it/PRP S, interesting/: because/ U to/o beyv: franks ,ou there
especially,
2. 2011  London Tyrie Andrew Thator 'svez [anr] an interesting/: point i 70 And/cc ,7u of i courseni
3. 2011  London Bell Stuart ..the/or private/ sector/ . interesting/ point i U and;cc weyere willio followve itrere ..
That/or isyvez an
4. 2011  London Bell Stuart 70 whenywzs the/r young interesting/: point/ 7u At/n what/wor point/ in/i our
Gentleman, i makesv:z an
5. 2014  London Tyrie Andrew ...announced 2\ on/iv savings, interesting/: andcc [um] [far-seeking//] [I/7:> mean/vz¢ long-
70 whichwor are/ver extremely, termy reforms
6. 2014  London Tyrie Andrew ...7U And/cc thenys there/ex 's interesting/: ,»u |#=» speakyver in/ a/or personal capacity,
ar very,
7. 2014  London Balls Ed «.,/u [this/or] thisor isivez [anT] interesting/: facta fromi theor OBRawe veu ifi our;
[an]an
8. 2014  London Balls Ed ...net migration/w ?7u This/o interestings question i for/i many,: Back/zz Benchers,
willo bevs an in/vall

» Word collocation » Expanded Keyword in context

EPIC The Chinese/English

EPIC The Chinese/English
Political Interpreting Corpus

Political Interpreting Corpus

About the CEPIC  How to Use the CEPIC  Search the CEPIC  Terms of Use Contact Us

Expanded Context
Top 20 collocates of "mterestmg" based on this search. Series: HKSAR Policy Address Date: 20001011 Location: HongKong ~ Speaker Tung Chee-hwa
= Speaker Male Speaker Cantonese Delivery Monologue Name:
(You can click on a collocate to narrow down the search) Gender: Language: Mode: Speaker  Chef Excecutive, Hong Kong SAR
Interpreter  Male Interpreter  Putonghua,  Interpreting S| Role:
A A d Gender: Language:  English Mode:
A n n B e G pacity Cantonese Raw Putonghua Raw I English Raw » B I
B 70 0 3R RSN FOR L 3 A 0 $ 0 A BN TR H Al Werre willyalsoa providess addtional resoutces
BRI » o a5 R B R L O e andic professional services s to/o helpy schools
B BB » S B B R0 B B HEE s » o2 2 B R B reform s the o school curriculum i and e improve
B+ 0 B BB B - o Bl B » o350 SO 8 75 - o B teaching i methods s .o This o willo makens learning
COUI’SG Fact |t Of 2 B B R B B0 R B B B B B B B moree [RECESHIG o andrcc elppsstudentspes o
Hoce BB @ » o S B BT B $or B s B BB » po Ly B BT 2 enjoys all-round) development i v At the ot senior
-
R Cantonese Annotated Putonghua Annotated English Annotated I
- Bl on thino $F0 R4 ESM) BER o F e Tl Weyrie willo alsors provide e additional: resources
Our POI nt Th at Th BRES e+ o B S B R Flc B and e professional services s too help/s schools
en B B o o B8 S BB R E 0 B reforms theor schoolu curiculumyts and  improve
B 0 2530 G 1800 3R 0 AT teaching i methods v .o This o willo maken: learning
B B R R B B KR moreysinteresting: |+ andcc helpe students s to
Th ere Thi S Wiu B0ec 23T 2Fm » o b B4 0 BT R BE enjoyz all-round: developmenty .z Aty theror senior
OO Thi b ¢ X e 1) B s e
Vefy I Thlswnrk‘lsllcsrtsedunderaCrealxveCnmmcnsAm\hunon NonCommercial i @l:"m&;y@nwmn h{mﬂ"’" E‘i‘UBBABX
NoDerivatives 4.0 International License. -




Usage

Sample study: Pragmatic competence in C-E Retour interpreting of political

Speeches

» Retour interpreting: From mother tongue to non-mother tongue interpreting.

» To address what and how pragmatic competence (PM) is used in interpreting.

» The use of a set of PMs was examined, including syntactic markers, lexical
markers, contrastive makers. and elaborative markers.

Category Selected PMs

Syntactic markers I know
I think

I suppose
Lexical markers actually
kind of

sort of

then
Contrastive markers but

instead of

however

Elaborative markers above all

what is more

in other words

» Two sub corpora were compared:
(1)The Corpus of Interpreted Political Speeches from Chinese to English
(CIPSCE): interpreted English
(2)The Corpus of English Political Speeches (CEPS): native English
» Findings: A general underuse of most PMs, in particular syntactic markers and
lexical markers, in the CIPSCE than in the CEPS
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